
ਗਉੜੀ ਗੁਆਰ੃ਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree Gwaarayree, Fifth Mehl: 

ਮਨੁ ਮੰਦਰੁ ਤਨੁ ਸਾਜੀ ਬਾਰਰ ॥ 
The mind is the temple, and the body is the fence built around it. 

ਇਸ ਹੀ ਮਧ੃ ਬਸਤੁ ਅ਩ਾਰ ॥ 
The infinite substance is within it. 

ਇਸ ਹੀ ਭੀਤਰਰ ਸੁਨੀਅਤ ਸਾਹੁ ॥ 
Within it, the great merchant is said to dwell. 

ਕਵਨੁ ਬਾ਩ਾਰੀ ਜਾ ਕਾ ਊਹਾ ਰਵਸਾਹੁ ॥੧॥ 
Who is the trader who deals there? ||1|| 

ਨਾਮ ਰਤਨ ਕ੅ ਕ੅ ਰਬਉਹਾਰੀ ॥ 
How rare is that trader who deals in the jewel of the Naam, the Name of the 
Lord. 

ਅੰਰਮਿਤ ਭ੅ਜਨੁ ਕਰ੃ ਆਹਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He takes the Ambrosial Nectar as his food. ||1||Pause|| 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰ਩ੀ ਸ੃ਵ ਕਰੀਜ੄ ॥ 
He dedicates his mind and body to serving the Lord. 

ਕਵਨ ਸੁ ਜੁਗਰਤ ਰਜਤੁ ਕਰਰ ਭੀਜ੄ ॥ 
How can we please the Lord? 

਩ਾਇ ਲਗਉ ਤਰਜ ਮ੃ਰਾ ਤ੃ਰ੄ ॥ 
I fall at His Feet, and I renounce all sense of 'mine and yours'. 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਜਨੁ ਜ੅ ਸਉਦਾ ਜ੅ਰ੄ ॥੨॥ 
Who can settle this bargain? ||2|| 

ਮਹਲੁ ਸਾਹ ਕਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਩ਾਵ੄ ॥ 
How can I attain the Mansion of the Lord's Presence? 

ਕਵਨ ਸੁ ਰਬਰਧ ਰਜਤੁ ਭੀਤਰਰ ਬੁਲਾਵ੄ ॥ 
How can I get Him to call me inside? 



ਤੂੰ ਵਡ ਸਾਹੁ ਜਾ ਕ੃ ਕ੅ਰਿ ਵਣਜਾਰ੃ ॥ 
You are the Great Merchant; You have millions of traders. 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਦਾਤਾ ਲ੃ ਸੰਚਾਰ੃ ॥੩॥ 
Who is the benefactor? Who can take me to Him? ||3|| 

ਖ੅ਜਤ ਖ੅ਜਤ ਰਨਜ ਘਰੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Seeking and searching, I have found my own home, deep within my own 
being. 

ਅਮ੅ਲ ਰਤਨੁ ਸਾਚੁ ਰਦਖਲਾਇਆ ॥ 
The True Lord has shown me the priceless jewel. 

ਕਰਰ ਰਕਰ਩ਾ ਜਬ ਮ੃ਲ੃ ਸਾਰਹ ॥ 
When the Great Merchant shows His Mercy, He blends us into Himself. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕ੄ ਵ੃ਸਾਰਹ ॥੪॥੧੬॥੮੫॥ 
Says Nanak, place your faith in the Guru. ||4||16||85|| 

 


